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CraTTio NpUCBAYEHO AOCNiMKEHHIO npobremy nepeknagHoi B3aeMOBIAMOBIQHOCTI @aHIMOMOBHOI Ta YKpaiHOMOBHOI
TepMiHomMorii B ranysi METOAMKM BUKNagaHHSA iHO3eMHMX MOB. Y pobOTi BU3HAYEHO OCHOBHI Npobnemu onucy TepMiHiB
i TepMiHonorii, NpoaHanizoBaHO TWUMOJONi0 TEPMIHIB 3@ CTPYKTYPOK Ta CIIOBOTBOPEHHSIM, OOCHIAXEHO nepeknagaubkKi
cTparterii Woao nepeknagy aHrnmoMOBHOI TEPMIHOMONT B rany3i MeToAMKM BUKNagaHHs iIHO3eMHUX MOB 3 YpaxyBaHHAM il
CTPYKTYPHUX XapakTepucTuk. MNepeknagmn TeKCTiB KPUTUYHO YCBIAOMIEHI SK (hakTu nepeknagaLbKoro npoLecy, Takox Bu-
3HaYeHi iXHi MPaKTUYHi 1 TEOPETUYHI LLIHHOCTI.

Knio4yoBi cnoBa: TepMiH1, CMOBOTBOPEHHS, MOBIIEHHEBA LiSNbHICTb, TEPMIHOCUCTEMA, CTPYKTYPHI XapakTepuUCTUKK.

CTaTbsl nocBdlleHa WCCNeaoBaHUIO NpoGnemMbl NEepeBOAYECKOr0  B3aMMOCOOTBETCTBUA — aHIMOA3LIYHOW 1
YKPauHOSA3bIYHON TEpPMUHOMOMMK B 00nacTM METOAMKM MpenodaBaHusl UHOCTPaHHbIX S3blkoB. B paboTe o06o3HayeHbl
OCHOBHble NPoGreMbl ONMcaHUst TEPMUHOB U TEPMUHOMOTU, NPOaHanNU3MpoBaHa TMMNONOrUs TEPMUHOB MO CTPYKTYpe U
cnosoobpa3oBaHuio, UCCredoBaHbl NepeBoaYeckme cTpaTerm OTHOCUTENbHO NepeBoa aHrnosA3bIMHON TePMUHOMNOMK B
obrnact MeToavKM NpenogaBaHns MHOCTPaHHLIX SA3bIKOB C YYETOM €€ CTPYKTYPHbBIX XapaKTEPUCTUK.

KnioueBble croBa: TepMuHbI, CroBo06pa3oBaHuUs, peueBasi AeATenbHOCTb, TEPMUHOCUCTEME, COBOOBpa3oBaHus,
CTPYKTYPHbIE XapaKTepUCTUKN.

The article is dedicated to the problem of translation equivalence of English and Ukrainian terminology in the field of
methodology in language teaching.

The work denotes the main problems of terms’ and terminology description. The English terminology was studied ac-
cording its structure and word building; it was researched the main strategies of translation in English terminology in the
field of methodology taking into consideration its structure.

Key words: terms, word formations, speech activity, term system, word formations, structural characteristics.

IMocranoBka mpodsemMu. 3a OCTaHHI JNECATH-  HUX MOB (Ha3BM HOBUX METOIB, PUHOMIB, HOBHX
JITTS] BUHUK LIJHH PSII HOBUX Tally3ei HAyKd i TeX-  THUIIB YPOKiB, HOBUX HAOYHHUX MOCIOHMKIB Ta MpH-
HiKH, HApPsAMIB Yy pi3HUX cdepax JTIOACHKOI Hisiib-  HOMIB IX BHKOPHUCTAHHS i T. I.), @ TaKOX TEPMiHU

HOCTI, HampuKjaa, KiOepHeTHKa, pOOOTOTEXHIKa, Ta HOMEHKIATYPH, SKUMU Ha3WBalOTh IHOHSATTS Ha
CTpaTerivyHuil MCHEDKMCHT, TUCTAHITIHHE HABYaHHS  CTHKOBI HAayK (METOAWKH 1 3arajJibHOI TeJarorikw,
(IH). I, 3BnuaiiHo, B cy4acHOMY CYCITIIBCTBI OCBiTa ~ METOAMKH 1 TICUXOJIOTii, METOAWKUA 1 TICHXOJIHT-

cTaja OAHIEI0 3 HAUIIUPIIUX cep JTOACHKOI JisiIb-  BICTUKH TOIIO) BUKIUKAIOTH OCOONHMBHI iHTEpec
HocTi. Cy4yacHa TEpMIHOJIOTISA 3 Taly3l METOIMKH  IepeKiaJ03HaBIIiB.
BUKJIAJaHHS aHNIHCHKOI MOBM 1€ HE IiagaBa- AKTyallbHICTh 3yMOBJICHA THM, IO MPOOJIEMHU

JIaCh CIEI[iaJbHOMY BUBYCHHIO Ta Komu@ikaiii, i  HepeKaJ03HABUYOr0 JOCHIKCHHS TEPMIHOJOTII B
ChOTOAHI, O€3yMOBHO, TEPMIHOCHCTEMa HOBITHIX  Taidy3i METOAMKH BHUKJIQJaHHS IHO3EMHHX MOB I
MOHATH y Tally3i METOMWKH BUKJIAJAaHHS iHO3€M-  JIOCI HE BHPIIICHI i He MalOTh IIEBHOI CTaH/IapTHU3AIli].
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IlocTanoBka 3apaanHsi. Mera crarTi mMOMNA-
ra€ B KOMIUICKCHOMY TMEpeKIaJO3HaBIOMY TMOPiB-
HSIHHI aHIJIOMOBHOI Ta YKpaiHOMOBHOI TepMiHOJIOT1
B Tany3l METOAWKH BUKJIAQJaHHS 1HO3EMHHX MOB i
JOCIIJKEHH] TPUHOMIB TIEpEKIIaY.

AHani3 ocTraHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
OTxe, TepMIH — IIe crieliaibHe CIoBO abo CIOBO-
CIIOJTYYCHHS, SIKE BKUBAETHCS Y MOBI (paxiBIiB i Mae
TOYHE, 3arajilbHO NpUiHATE 3HaueHHs. Ha cygacHoMy
eTar HaKOIMYEHO BEIMKUN 00CAT KOHKPETHOTO MOB-
HOTO Marepiaiy, 3po0JieHi Ba>K/I1MBi BUCHOBKH B ILTaH1
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHUX XapaKTEPUCTUK TEPMiHIB
y YHCICHHHX POo0OTax 3apyODKHUX 1 YKpaiHCBKHX
MoBO3HaBIIB. [IpoTe HeogHOPA30Bi CIIPOOH JIHTBIC-
TiB C()OPMYITIOBATH BU3HAYECHHS MOHSTTS «TEPMiH)
3aJIMIIAIOTECS MAJONPOAYKTUBHUMU [3, c. 45], mo
MOSICHIOETHCS, OYEBHJHO, 0ararorpaHHICTIO IIHOTO
(eHomeHa.

[Ipobnemamu  TepmiHomorii TimbOOKo 3aiiMa-
JUCh Taki JiHTBicTH, K A.A. Pedopmarcpkui,
0O.C. Axmanona, B.II. lannnenko, H.3. Korenosa,
C.B. I'puneB Ta iH. Binpiicts 1ocoiAHUKIB TPU3HAE,
1[0 TEPMIHOJIOTIYHICTh — OJIHA 3 OCHOBHUX CTHJIBO-
BHX PHC HAyKOBOTO CTHIIIO, iH(OpPMAaTUBHE SAPO
JIEKCUKH MOB HayKH. I1i TepMiHOM BOHH PO3YMIIOTh
MOBHHUH 3aci0 BHpaXCHHS CICIIAIBHOTO TTOHSTTS.

Buxkiaan ocHoBHoro marepiaiay. Mertoquka
BHUKIIQJIAHHA 1HO3EMHHMX MOB XapaKTEePHU3YEThCS
TAKUMH PUCaMH, SK: TCOPETHYHHH (QyHIIAMEHT, €KC-
NepuMeHTalbHa 6a3a, pobode mone A MepeBipKH
HayKOBO OOIPYHTOBAaHHMX TimOTe3, O0’€KTH IOCIHi-
JDKEHHS, 1[I Ta 3aBOaHHs, CTPYKTypa Ta CHCTEMa
MOHATH [ 5, . 12]. HasBHICTb TEPMiHIB € XapaKTEpHOIO
PHUCOIO B Tally3i METOAMKY BUKJIAaHHS SK B aHTIIM-
CBbKiH, Tak 1 B yKpaiHCBKili MoBax. TepMiHOMNOTIS B
rayry3i HayKH — I He MPOCTO 3arajbHa cyma ii Tep-
MiHiB, a TIeBHA CHCTeMa ii TOHATh. TepMiHH B TaTy3i
METOAWKHN BUKIIQJaHHS — 1€ JIeKceMH, 00’ €THaHi B
MeXKax TEPMiHOCHCTEMH METOJMKH, 110 HOMIHYIOTb
MOHSITTS T SIBUINA Li€l raiy3i i BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUIsL IPOQEeCIHHOTO 1 HAyKOBO-TEOPETUYHOTO CILIKY-
BaHH# (haxiBIB y miif cepi. B 060x MoBax € TepMiHI
Ta JIGKCEMH, IO IMO3HAYAIOTh SBWINA, MOHATTA Ta
MIPEIMETH, SIKi ICHYIOTh Y METOAWYHIH crcTeMi OftHi€T
KpaiHH 1 BiACYTHI B iHIINX, a00 TepMiHU-peaii.

3B’S130K METOAMKHU 1 JIIHTBICTUKU € IIJIKOM OYe-
BUJHMM, OCKUIBKM MOBa, piJHAa YU 1HO3EMHA, €
00’€KTOM JOCIHIDKEHHS I JIHTBicTHKH. [Ipote
JIesIKi HayKOBIII TPAKTYIOTh MO-PI3HOMY IIe# 3B’ SI30K.
OnHiI BBaXalOTh JIHTBICTUKY 0a30BOKO JJIsI METO-
UKW HayKOK TOMY, IO, HAa IXHIO JYMKY, METOIH
HaBYaHHS TOBUHHI 0a3yBaTHCS Ha JIaHUX JIHTBIC-
TUKH, OCKUIBKH HIEThCS caMe MPO HaBYaHHS MOBH,
a JeTajbHE BHBYCHHA Ta OIMC € KOMIIETEHITIEO
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JIIHIBICTHKH. [HIINI BBa)KaloTh, IO B JIHTBICTHYHHUX
JIOCITIJDKEHHSX BiJICYTHS KOMYHIKaTHBHO-TICHXOJIO-
rivHa iHTepnpeTalis. Y 1bOMY 3B’S3KY JyXKe BakK-
JIUBOO ISl METOZMKH € POJIb ICUXOIIHIBICTUKH, SKa
BHBYAE 3aKOHOMIPHOCTI MOBJICHHEBOI MisUTBHOCTI, a
caMe MOJIeIi TIPOIIeCiB BUBUCHHS, ONepaltii, IiH, SKi
BiIOyBArOTHCA TTiJ] YaC CIIyXaHHS i TOBOPiHHSL.

TepMiHu B ramy3i METOAMKH BHKJIAQJaHHS iHO-
3€MHHUX MOB — II€ CYKYITHICTh JIEKCEM, 1110 00’ €JHaHi
aCOI[IaTUBHO-JIOTIYHUMH 3B’S3KaMH Y MEkKax Tanysi
«METOAMKay Ta 3a0e3MeuyroTh CIIJIKyBaHHSI Ha pi3-
HUX piBHAX y 1iit cdepi. s nmpaBumbHOTO Tepe-
KIIaJy TEpMIHIB y Taiy3i METOAWKH BHKJIAJaHHS
1HO3EMHHX MOB HEOOX1THO BOJIONITH (POHOBUMH 3HA-
HHSIMH caMe B Wil raiy3i, 3HaTH MOHATTS Ta BU3HA-
YEHHSI IEBHUX KaTETOPii Ta BMITH iX MOSICHIOBATH, a
TaKOXK 3HATH CTPYKTYPHI i CEMaHTHUIHI OCOOIIMBOCTI
TEepPMiHIB, IPABUIIEHO 3aCTOCOBYBATH Pi3HI CIIOCOOH
Ta IPUHOMHU MEPEKIALTY.

MoBa sk cucTeMa Ma€ JOCTaTHbO 3aKOHIB Ta
3ac001B YTBOPEHHS HOBHX IOHSTh, SIKi 3’ SIBISIOTHCS
y CIeIiaapHIA JIEKCHIll Ta MOTPeOyIOTh HOMIHAIIII.
OmHuM 13 TOMUPEHUX 3ac00iB HOMIiHAMII (axoBUX
TEPMiHIB € BHKOPUCTaHHsS Oararo3HaYHHUX 3arallb-
HOMOBHHUX CIIiB Yy CHeliaJbHIil HaykoBiil cdepi.
BokuBaHHS 3araJbHOMOBHHX CIIiB Y Pi3HHUX Tary3siX
HayKH 0a3yeThCs HA THX CAMUX 3aKOHAX Ta MEXaHi3-
Max «yTBOPEHHSD» Pi3HUX 3MICTIB X B)KUBaHHS.

CTpyKTypHO-CEMaHTHYHHUHA TOTEHIia)l TepMiHa,
HOTO CIIOBOTBipHA IMapaJnurMa € 3alliKkaBIeHHsIM Oara-
THOX JIIHTBICTIB [4, c. 23].

Yci Tepminm 10 CBOiH Oy0Bi OALISIOTHCS HA:

1) IIpocrti, siKi CKJIQmalOThCS 3 OJHOTO CJIOBA

(jotting — KOpOTKi HOTaTKW; rubric — 3aBIaHHA
JI0 BIpaBW y MiIpy4YHHKY, fluency — BiUIBHICTB
MOBJICHHS);

2) CkmamHi, sSKi CKJIagalOThCI 3 JBOX CIIB i
MUY ThCS Pa3oM abo uepe3 nedic (groupwork — rpy-
noBa po0oTa; task-oriented — opieHTOBaHHH Ha BHKO-
HaHHA 3aBAaHHs; stakeholders — oco0a, sika 3aiikaB-
JIeHa B MPOBEZCHHI TecTyBaHHA). CKIIagHI TepMiHU
SBJSIFOTH COOOIO CTasie CIOBOCHOMYYEHHS, 32 SKUM
3aKpiIuieHe MeBHE TEPMiHOJIOT1YHE 3HAYCHHSI, HATIPH-
Kk transactional language task — minoBe 3aBnaHHs
3 MOBH.

[TepeBaxkHy OINBIIICT, TEPMIHIB CTAHOBIIATH
MPETO3UTHUBHI ~ aTpuOYTHUBHI  CIIOBOCIIONyYEHHS,
TOOTO Taki CIOBOCIONYYCHHS, Ji¢ € O3HAYCHHS 1
O3HAauUyBaHUN KOMIIOHEHT, a O3HAYCHHs 3aiiMae B
CJIOBOCTIONYYEHHI TMOYaTKOBY mo3uilito. [lepeknan
CKJIQJIHUX TEPMiHIB CKJIAJA€ThCS 3 JBOX OCHOBHHUX
MPOIENyp — aHATITHYHOI Ta CHHTETHYHOI. Bemuky
podb TiJ Yac TepeKIaay CIOBOCIONYYEeHb Bili-
rpae caMe aHaJITHYHHUN eTan — MepeKIag OKpeMHuXx
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HOro KOMIIOHEHTIB. A JJis 1IOr0 HEOOXiTHO Ipa-
BIJIBHO BU3HAYUTH KOMIIOHEHTH CKIIQJIHOTO TEpMiHa,
OCKITPKM HAMH MOXYTh OyTH HE TUIbKH CJIOBa, a W
CJIOBOCHOJIYYEHHsI, L0 BXOIATh JI0 CKJIaay CKIIaj-
HOTO TEepMiHa.

3) Ioxigni — cydikcanbHi (moderator — ek3ameHa-
Top, facilitator — meronuct), npedikcanbHi — (multi-
stagetest—OararocTtymindacTuiitect;cross-validation—
TepexpecHa mepeBipka) i cydikcanpHO-TpedikcambHi
(overlearning — ocBorOBaTH 1O aBTOMAaTH3MYy/3aydy-
Barw; distractor — AUCTpaKToOp);

4) TepMiHH-CIIOBOCHIONYYEHHSI, SIKi CKIIAJAI0ThCS
3 IeK1IbKOX KOMITOHEHTIB: (interlingual comparison —
MDKMOBHE TIOPIBHSIHHS; extemporaneous speaking —
HEITiITOTOBJICHA, CIIOHTaHHA MOBa) [2, ¢. 50].

TepMiHU-CIOBOCTIONYYEeHHS NOAUISIOTECS HA TPU
THUIIH.

Hdo mepmioro THIy HaleXaTb TEPMIHH-CIIO-
BOCIIOJIYYCHHS, KOMIIOHCHTaMH SKHX € CaMo-
CTiifHI CiIOBa, SIKi MOXYTh Y)KHBATHCS OKPEMO, 1
sIKi 30epiraroTh CBOE 3HAYCHHSI: ITOr — MOMIIKA,
analysis — aHami3.

o npyroro Tumy BiIHOCSTBCS Taki TEPMiHH-CIIO-
BOCIIOJIYYCHHS, SIKI MalOTh OJHMM i3 KOMIIOHCHTIB
TEXHIYHUHA TEPMiH, a JPYTHM — CIIOBO 3araJIbHOBXKH-
BaHOI JIeKcUKU. KOMIIOHEHTaMM TaKoro THITy MOXYTb
OyTH jBa iIMEHHHKH 200 iIMEHHUK 1 MpUKMeTHUK. Llei
CHoci0 YTBOpDEHHS HayKOBO-TEXHIYHHX TEPMiHiB
OLTBII MPOAYKTHBHUH, HIK TEPIIUHi, e IBa KOMIIO-
HEHTH € CaMOCTIHHMUMHU TepMiHaMu: target language —
BHXI1JIHA MOBA.

Jlo TpeTboro THIly BiAHOCSTBHCS TEPMIHH-CIOBO-
CHOJIyYeHHs, 00uABa KOMIIOHEHTH SIKHX € CIOBaMHU
3arajJbHOBKHUBAHO! JICKCUKH, 1 TIIBKH CIIOMYYEHHS
mux ciiB € TepmiHoMm. Takuii cnoci0 yTBOpeHHS

HayKOBO-T€XHIYHHUX TEPMIiHIB HENPOAYKTUBHUIL:
language family — MoBHa rpyma.
AB. CynepaHbcka, H.B. [Tononbcka,

H.B. BacwuiibeBa noainsitoTh TepMiHg Ha [5, ¢. 24]:

— TepmiHU-CTIOBa, BUpP@KCHI €IMHUM CIIOBOM:
modality —MozmanbHICTB; intervention — perJika 3 MicIis;
recitation—ONMTYBaHHS y4HIB; mONitoring—MOHITOPHHT;

— TepmiHU-CIIOBOCIIONyUYEeHHS, CEpel SKHX
PO3PI3HSAIOTH:

a) BUIBHI cioBocnony4yeHHs (competitive goal —
KOHKYpPEHTHA MeTa yUHIB; cognitive assessment—KoMII-
JIEKCHE JOCIIDKEHHS Ta aHaIi3 Mi3HABAIBHUX 3Ii-
OHOCTElt), e KOKHAN 13 KOMIIOHEHTIB — TEPMiH, IO
MOXKE BCTYTIAaTH y JBOCTOPOHHIN 3B’ S30K;

0) 3B’si3aHi CIIOBOCIIONyYEHHS, /i€ 130JIbOBAHO
B3sITI KOMIIOHEHTH MOXYTb 1 HE OyTH TepMiHaMu, a
B TIOEJAHAHHI BOHH YTBOPIOIOTH TEPMiH-CIOBOCIIO-
nydeHHs: (peer teaching — B3aeMoHaBUaHHS; speech
event — MOBHA TTO[is);
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— bararokommionentHi Tepminu. Lle Taki Tepminm,
10 MOXYTb Mard TPH, YOTHPH K OiNblIe KOMIIO-
HeHTiB. [IpencrapneHi BOHU B 3HAYHO MEHIIIHN KiJlb-
kocti: listening comprehension skills — ayniroBaHHS;
instructional support services — HaBYaJIHLHO-METO-
MUYHA JIOTIOMOTa BWKIafadeBi; long-term memory
storage — 30epiranHsa iH(pOpMAIlii B TOBroYacHii
nmam’siTi [3, c. 61].

T'oBOpsiuM TPO TUTIONOTiIO TEPMIHIB 32 CTPYKTY-
OO0, HEOOXITHO TAKOXK HAJaTH MEBHOTO 3HAYCHHS
CJIOBOTBOPY TEPMIHOJIOTI9HO1 JICKCHKH.

OmauM 31 CIoco0iB TEPMIHOTBOPEHHS € npeghik-
cayisa, siKka B aHDTIHCHKi MOBI HAlOLTBIIT XapaKTepHa
i piecniB [3, c. 124]. IlpedikcanbHa cucrema
aHDIIIACHhKOT MOBH, B TOMY YHCJI i J€CTiBHA, BXKE
Oynma 00’€KTOM BHBYEHHS JIHTBICTIB. J0oCTimKeHHIO
MiUIsIramyd  1i pi3HOMAHITHI aCTIeKTH: BIiJl BHUSB-
JIEHHSI OCHOBHHX Tpe(ikcambHUX Mofened Ta ix
XapaKTEPUCTHKH.

[pedikcn po3pi3HAIOTHCA 3a CBOIM IMOXOKEH-
HSIM: BOHM MOXYThH IOXOJUTU 3 BJIACHOI MOBH a00
OyTu iHIIOMOBHUMH. Monudikyroun JeKCUIHe 3Ha-
YeHHS CJIOBA, MPe(diKC PiaKo 3MIHIOE TpaMaTHIHHA
XapakTep CJIOBa B IIJIOMY, TOMY 1 MpOCTe CIIOBO, i
Horo mpedikc-aepuBaTHB Yy OIMBIIOCTI BUIMAJKIB
HaJIe)kaTh 10 OJHI€I YaCTMHM MOBH, Hamp.: abuse —
disabuse, approve — dis approve, believe — disbelieve.

B anrmiiicekiii MOBI Ha CHOTOIHIIIHIN Yac iCHye
OUTBIII HIXK TPUALSTH TEPMIHOTBOPUUX TpedikciB, a
came:

after-, all-, co-, counter-, cross-, dis-, ex-, extra-,
heter(o)-, mis-, multi, nom-, omni, over-, para-,
poly-, post-, pro-, quasi-, self-, sub-, un-, under-, de-,
interad-, trans-, ob-, in-, com —, re.

Hacrymauii Ta He MeHII BaXXITUBUi crioci0 cioBo-
TBOPEHHS — cyghikcayis.

Cydikcarist SK cJIOBOTBIp 3HAYHO LIMPINA, HIX
npedikcaris. [Ipomopiiifina yacTHHA BIaCHO MOB-
HUX Cy(IKCiB TakoX OiIpIa, HiK cepen ImpedikciB.
Lle o3Hauae, MO aKTHBHE 3aIO3WYCHHS JIATHHCHKHX,
rpeubkux 1 (paHIy3bkux CyQiKCiB HE BUTICHHIIO
CIIOBOTBOPYi €JI€MEHTH BJIACHOI MOBHU, MPOAYKTHB-
HICTb SIKHX MOKE Yac BiJl 4acy IOHOBIIOBATHCH.

B aHmiiiichKill TepMiHOIOTIT HEOOXITHO BUIINTH
Taki cydikewu, sKk: -er/or, -free, -ism, -less, -like, -oid,
-ologist, -worthy.

OpHUM i3 HaWBaXKITUBIMIMX 3aCO0IB CIIOBOTBOPY
€ C/1080CKNA0AHHA, SKE TPYHTYETbCA HA CKJIaJaHHi
JIBOX YU OUIBIIIE OCHOB, 3 MOMKJIMBUMH ITOJIAIBIITUMU
3MiHAMHA HOBOYTBOPEHOTO KOMIMO3uTa. Jleski BueHi
CTaBJISITh CJIOBOCKJIQJaHHs Ha mepliie micue, 00 BBa-
JKAIOTh HAUTTPOXYKTUBHIIINM 3aCO0O0OM CIIOBOTBOPY B
Cy4acHii aHmIiAChKid MOBi. HaltakTuBHIIIMM 3aco-
0OM yTBOpEHHS HOBOTO KOMIIO3UTa € CKJIaJaHHs
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JIBOX, a IHKONMM ¥ OIJbIle OCHOB. 3a IOIOMOIOIO
CJIOBOTBOPY YTBOPIOIOTHCS CKIIAIHI IMCHHUKH, TIPH-
KMETHHUKH, J1€CJIOBA, YUCIIBHUKHU TOIIO.

Pi3Hi cnoBa mO-pi3HOMY BHSBISIIOTH CTaJCTh
CBOTO 3HAYEHHS B TMX YM IHIIUX MiKPOKOHTEKCTaX,
TO0OTO B Oe3mocepeiHboMy oToueHHi. [lepexian nes-
KHX CIIiB MOXKE Maii)ke He 3aJIe’KaTH BiJ] KOHTEKCTY i
OyTH OJHUM 1 TUM e B Pi3HUX CIOIYUEHHSIX TAKOTO
CJIOBA 3 IHIIIUMH CIIOBaMH, SIK, HATPUKIIA], Y BUMAIKY
TepMiHiB scholarly i hypothesis: 1) scholarly litera-
ture — HaykoBa jitepaTypa; scholarly manuscript —
HayKOBHi pyKonHc; scholarly paper — HaykoBa cTaTTs;
scholarly paper — HaykoBa gonoBias; scholarly soci-
ety — HaykoBe TOBapucTBO; scholarly inquiry — Hay-
KoBe nociimkeHHs; scholarly exchange — HaykoBuit
obwmin; scholarly dispute — HaykoBa nuckycist; schol-
arly apparatus — HayKoBHWi amapar y KHH3i (aye B
ckimagHoMmy cioBi scholarly literature «HaBuaibHa
miteparypa» cioBo scholarly mae Bce x BiaMiHHE
3HaueHH:); 2) compatible hypotheses — cymicHi rirmo-
Te3n; competing (concurring) hypotheses — koHKy-
pytodi rimoresu; contradictory hypotheses — cymep-
ewnusi rimore3n; dependent hypotheses — 3anexHi
rinore3u; incompatible hypotheses — He3anexHi
rimore3u; nested hypotheses — BkiameHi TimoTesw;
related hypotheses — B3aemomoB’s13aHi rimoresm.

[IpoTte OinbmIiCTH CIIB, Y TOMY YHCITI H JTOCHUTH
3HaYHa KiJIbKICTh 3arajlbHOHAYKOBUX 1 3arajJbHOTEX-
HiYHUX (MEHIIe — CIeliajJbHUX) TEPMiHIB, € MOJi-
ceMiuHMMU. Hampuknaza, TepMiH fest Mae 3HAYCHHS
«BUTIPOOYBaHHS», «IP00ay», «ICIHT», «3Pa30K» 1y
BIJIMOBITHUX KOHTEKCTaX a00 CIOIYYEHHSX ITOBH-
HEH MepeKyafaThcs: tfest construction — OyayBaHHS
KpuTepito, test advertising — mpoOHa pekiama, test
data — nmani ekcrepuMeHTiB, test method — meTon
TECTYBaHHSI.

ITix gac mepexaay TaKuX CKIaHIX TEPMIiHIB CITi]T
TaKOX MaTH Ha yBa3i, 10, KPiM CIIiB 3 KiJIbkoMa Bapi-
aHTaMH 3HA4YCHHs (ITIOJICEMAaHTHYHUX CIiB), iCHY-
FOTh TaKOK OMOHIMIYHI CJIOBA, SIKi MEPEKIaal0ThCs
30BCIM MO-pi3HOMY: abstract analysis — abcmpax-
muull aHaii3; abstract axiomatics — abcmpaxkmua
akciomaruka; abstract bibliography — pepepamusna
oibmorpadis; abstract card — pegpepamuena KapTKa;
abstract information — pegepamusna indopmaris;
abstract justification — abcorrommne MiATBEPIKEHHS;
abstract knowledge — abcmpaxmue (meopemuune)
3HaHHA; abstract review — peghepamugruil OTIIS.

Tepmiau momemi N1+N2

Cknagni TepMiHM, MOOyIOBaHI 3a MOJIEILIIO
N1+N2 (cnony4eHHs iMEHHHKA 3 IMEHHUKOM ), TIepe-
KJIaIAI0ThCS TIEPEBAYKHO TAKHMH CITOCOOaMU:

1) cxiagauM TepMiHOM, A€ YKpaiHCBKHH BiAIO-
BiqHUK N, BUCTynae y (opmi pOmOBOTO BiJMIHKY
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[MOCTIIO3UTUBHUM O3HAYE€HHSAM 10 BignmoBimHuka N1:
language transfer — mepenic moBwm, test method —
METO[] TECTYBaHHS;

2) CKIAQAHUM TEPMIHOM, J€¢ BiJMOBIJHHKOM
N, BuCTynae NIpMKMETHHK: target language — Buxinna
MoBa, language family — MoBHa rpyma;

3) CKJIAJHUM TEPMIHOM, Ji¢ YKpaiHCBKHH BiAIO-
BiTHUK iMeHHHMKa N TpaHchopMmyeThcs B TpHilMEH-
HUKOBO-IMEHHHKOBE CIIOBOCIIONy4YeHHs: achievement
motivation — 3aIiKaBIeHICTh y JOCSATHEHHI (METH);

4) ckmagHuM TepMmiHoM, jae N1 Tpanchopmy-
€THCS B MIAPSAHE O3HAYYBaNbHE peyeHHs: placement
test — TecT, SIKUH PO3MOJIIIIsiE 3a piBHEM 3HaHb, apti-
tude test — TecT, SIKUH BUABISAE PiBEHH PO3YMOBHUX
3010HOCTEN,

5) cknagHuM TepMiHoM, e N1 TpaHchopMmyeThest
B CJIOBOCHOIYYCHHS, 10 MICTHTB O€3M0Cepe/IHIl Bil-
noBigHUK iMeHHHKa N: application period — Tepmin
TIOIaHHS 3asiBH (10 BUIIOTO HABYAIBLHOTO 3aKIIAY ).

Cmig matu Ha yBasi, mo N OyBae, K IpaBUIIoO,
y ¢dopmi omHWHH, ane He 000B’SI3KOBO TepeKiana-
€THCS BIAMOBIAHOIO (OPMOIO B YKpaiHCHKid MOBi —
BIJIMIOBIIHUK 1IbOTO IMEHHUKA MOXe OyTd y Qopmi
MHOXKHHH.

BucnoBku. OTxe, B mepekiai BCi aCIeKTH TeK-
CTy OpHWTiHaJIa 1MoB’s13aHi MiX co00¥0, 1 Jil mepeka-
Jlada HaragyloThb 0araToNpOLIECOPHUI KOMII IOTEp,
KOJIM OJHOYACHO OOpOOISETHCS TpaMaTH4Ha, JIEK-
CHYHA, CTHIIICTHYHA, 3araJIbHOTEKCTOBA i KOMyHiKa-
TUBHa iHpopMaris. barato ciiB mops i3 3arajgbHO-
HApOIHHUMH, IOBCAKICHHUMH 3HAYECHHSIMH MAaroTh
OimpII crieriai3oBaHi 3aralbHOHAYKOBI, 3arajibHO-
TEXHIYHI ¥ TepMiHOJIOTI4HI 3HAYEHHS B TEPMiHOCHC-
TEeMax pi3HUX ramy3eil Hayku i TexHiku. Taki cioBa
CTaHOBJIATH OE3MOCEPETHE OTOYCHHS CIEI[aIbHUX
TepMmiHiB. Ha nqymKy 6aratbox y4eHUX, TEPMiH TTOBU-
HEH XapaKTepHW3yBaTHUCS CHUCTEMHICTIO, HAsBHICTIO
4iTKOi AediHimii, BiICYTHICTIO eKCIpecii, mIacThd-
HicTIO abo rHyukicTio. TepMiHy HmpuUTaMaHHI OCHO-
BHI (yHKILII cloBa: HOMiHaTUBHA, CHTHi(iKaTUBHA,
KOMYHIKaTWBHA, IparMaTu4Ha. TepMiH, K 1 3arajib-
HOBXXHMBaHE CJIOBO, BOJIO/II€ MOTYXHHM CTPYKTYPHO-
CEMAaHTHUYHHUM IOTEHLaIOM.

Bax/nBo0 yMOBOI0O IPaBUIBHOIO MEpPEKIaLy
TEpMiHIB € 3HaHHS 3Ha4eHb cy(ikciB 1 mpedikcis
Ta iX OCHOBHHX CHOCO0IB mepekiany. HeoOximHo
JOTPUMYBATHCh IEBHHUX TPABHJI 1 HOPM ITiJ] 4ac mepe-
KJIaqy TEPMIiHIB, YMITH aHaJi3yBaTH TpaMaTUIHY
OyZ0OBY 1HIIOMOBHUX pPe4YeHb, IPAaBUIIBHO BU3HAYUTU
peUeHHs B TIEPeKIIaji BiIIMOBIAHO O HOPM MOBH i
KaHPY NepeKiazy, 3HaTu Kiacudikaliio TepMiHiB 3a
c(heporo ix BKHMBaHHA 1 OyJJOBOIO, @ TAKOXK OCHOBHI
3ac00M CJIOBOTBOPY 1 OCOOJIMBOCTI BKMBaHHS HOBO-
YTBOPEHHX CIIIB.
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OCOBJIMBOCTI XYIOKHBOI'O HOETUYHOT'O NEPEKJIAY KPUTCBKOI'O
EIIOCY B. KOPHAPOCA «<EPOTOKPUT» HA YKPAIHCBKY MOBY
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cmapwiuti 6uKnaday Kagedpu epeyvbkoi Qinonoeii ma nepexnady
Mapiynonbcbrozo deparcagrozo yHisepcumemy

Y cTatTi po3rnsfgaTbCsa NEKCUKO-CEMAHTUYHI Ta CTUMICTUYHI OCOONMBOCTI Nepeknaay rpeLbkoro cepeaHbOBIYHOMO
eniyHoro TBopy ocTposa Kput B. KopHapoca «EpoTokpiT» Ha ykpaiHCbKy MOBY. ABTOP CTaTTi NPeACcTaBnse KOPOTKUN Ornsg
HauioHanbHoi nitepatypu peLii cepeaHbOBIYHOMO Nepioay, a TaKoX ICTOPUYHI XapakTepucTukn enocy «EpoTokpiTy». AHa-
Ni3ylTbCA MOBHI OCOBNMBOCTI TEKCTY OpwriHany TBOPY, 3yMOBIEHiI HaLiOHaNbHUMK Ta XPOHOSOMNYHUMK NepegyMoBaMu.
MpoBoanTLCA NOPIBHAMbHA XapakTepucTUKa TEKCTIB opuriHanbHOro TBOPY i nepeknagy. MopiBHANbHWUI aHani3 incTpy-
€TbCS ACKpaBMMM pparMeHTamu TEKCTIB OpuriHany i nepeknagy.

KntouoBi crnoBa: KpuTCbKMIA €Mnoc, HauioHanbHa nitepaTypa, NEKCUKO-CEMAHTUYHI 0COBNMBOCTI, XYAOXHINA CTUMb, NO-
€TUYHWI Nepeknag.

B cratbe paccmatpumBaloTCs NIeKCMKO-CEMaHTUYECKME N CTUIIMCTUYECKMe 0COBEHHOCTM NepeBofa rpeveckoro cpeaHe-
BEKOBOIO anm4eckoro npounssegeHns octposa Kput B. KopHapoca « EpoTokpuT» Ha yKpanHCKMin S3biK. ABTOP CTaTby Npea-
CTaBnsieT KpaTkui 0630p HaLMoHanbHoOW nuTepaTypbl [peunn cpeaHeBEKOBOro NepUoaa, a Takke NCTOPUYECKNE XapaKTe-
PUCTUKK 3noca «3POTOKPUT». BblaensaoTca S3blkoBble 0COBEHHOCTH TeKCTa opurMHana nponsseaeHns, obycnoBneHHbIe
HauMOHanbHbIMW U XPOHOMOTMYECKMMI npeanockisikamuy. [poBoanTCa cpaBHUTENbHAsA XapakTepucTuka TEKCTOB OpUri-
HanbHOro Npov3eedeHus 1 Tekcta nepesoga. CpaBHUTENbHBIM aHaNU3 UNMIOCTPUPYETCS APKUMK dhparMeHTaMun TEKCTOB
opurMHana v nepesoga.

KnioueBble cnoBa: KPWUTCKUMA 3MOC, HaUMOHanbHas nuTepaTtypa, HeKCUMKO-CeMaHTMYeckne OCcoBeHHOCTH,
XYAOXECTBEHHbIN CTUINb, MO3TUYECKUIA NepeBOS.

The article dwells on the topic about lexico-semantic and stylistic features of the translation of the Greek medieval
epic work by Fr. Crete V. Kornaros "Erotokritos" into Ukrainian. The author of the article presents a brief overview of the
national literature of Greece in the medieval period, as well as the historical characteristics of the epos “Erotokritos”. There
are also highlighted linguistic features of the text of the original work, due to the national and chronological prerequisites.
A comparative description of the texts of the original work and the translation text is carried out. Comparative analysis is
illustrated with help of vivid fragments of the texts of the original and translation.

Key words: Cretan epic, national literature, lexical-semantic features, artistic style, poetic translation.

I[MocTranoBka npo6aemu. Haiiikasimn po6otn B HsIX, B 3Ha4HIA Mipi COpUSE SKOCTI Ta MPOXYKTUB-
Haylli, SK BiZJOMO, 3 SIBJISIFOTBCS «HA CTUKY» AMCHU-  HOCTI HaykoBoi poOotu. IcTopis i Teopis miteparypu
IUTiH. AOCOJIIOTHO OYEBHUHO, IO «IODIAT 3 OOKY»,  MEPIOJHUYHO 3BEPTAIOTHCS 3a JOITOMOIOKO JI0 JIHTBiC-
KWW pealli3oByEThCSI B IHTETPAIIMHUX IOCHIKEH-  THKH SIK, 3arajioM, CHOpigHeHOi co0i JIMCIHILIIHY.
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